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БЕЗЭКВЮАЛЕНТНАСЦЬ ЯК ЛЕКС1КА-СЕМАНТЫЧНЫ ФЕНОМЕН. 
НА МАТЭРЫЯЛЕ ПОЛЬСКАЙ МОВЫ У СУПАСТАУЛЕНШ 3 РУСКАЙ

Безэкв1валентным1 звычайна л!чацца словы адной з моу, ятя не 
маюць адналексемных адпаведнасцей у щшай мове i патрабуюць пера- 
кладу намшацыйным1 адзшкаьо болып высокага узроуню -  свабодным! 
словазлучэнням1 да ашсальным! зваротам!, У  сваю чаргу сам факт ад- 
сутнасщ у шшай мове лекачна фжсаваных экв1валентау да такЬс слоу 
у Л1нгв1стыцы азначаецца тэрмщам “лакуна” .

Безэкв1валентнасць як лексша-еемантычны феномен можа даследа- 
вацца на матэрыяле розных моу. Пэуны пласт такЬс слоу вылучаецца 
i пры супастауленн; сдоунпсавых саетавау польскай i рускай моу,

Даследаванне польскай безэквгвалентнай у рускамоуным дачыненш 
лексш драводзщася на матэрыяле “Польска-рускага слоушка” над рэд. 
Р, Стыпулы i Г- Кавалёвай. Прыдягвал1ся таксама даныя “Вялщага 
руска-цольскага едоушка” i “Podr^cznego slownika jfzyka polskiego” над 
рэд. Э, Соболь.

Сярод цраанаЛ1заванага лектчнага матэрыяду перш за усё пру- 
цягваюдь увагу словы, чыя безэк§1валентнасць непаерэдна звязана 
з пазамоунай нацыянальнай рэальнасцю -  асабл1васцям1 матэрыядь- 
най i духоунай культуры польскага народа. У  лшгистьгчным плане та- 
мя экстрал1нг81стычныя фактары прыводзядь да стварэння i функцыя- 
навання у мове лекс1чных адзшак, ятя назьшаюць прадметы i з’явы, 
характэрныя для побыту, сацыяльнага i эканам1чнага жыцця тодь- 
к! аднаго народа (польскага) i тШ, адпаведна, адеутшчаюць у ма- 
тэрыяльным цобыце i культуры шщага народа (руокага), Наяунасць 
матэрыядьных лакун заканамерна прыводз!ць да адоутнасщ у рускай
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мове лекйчна аформленых паняццяу, экв1валентных лекачна аформ- 
леным паняццям у мове польскай. Taid разрад польскай безэктава- 
лентнай у рускамоуным дачыненш лексш складаюць напрыклад, сло- 
вы-назвы:

прадметау i паняццяу традыцыйнай нацыянальнай культуры (свят, 
звычаяу, народных танцау, вырабау прыкладнога мастацтва i г. д.): 
sm igus -  народный обычай обливания водой на 2-ой день Пасхи (в поне
дельник), s tu d n iow k a - школьный праздник (за сто дней до получения 
аттестата зрелости), ju w en a lia - студенческий праздник, kujawiak
-  польский народный танец (танцуется в ритме мазурки), oberek — 
польский народный танец (танцуется в быстром темпе), w ycinan- 
k a -  художественная вырезка (узор) из бумаги (обычно цветной) (вид 
народного искусства)-,

рэлтйна-культавых i абрадавых паняццяу: p rob oszcz— приходский 
священник (ксендз), pasterka -  рождественская месса, Zaduszki -  
день поминовения усопших, odpust — престольный праздник; народное 
гулянье (по случаю этого праздника), pop ielec -  первый день велико
го поста (среда), kl^cznik -  скамеечка с пюпитром (для стояния на 
коленях во время молитвы)-,

страу нацыянальнай кухш: o sz c z y p ek - копченый овечий сыр, bigos
-  бигос (род мясной солянки)-,

прадметау быту i пабудоу: fo lw a r k -  фольварк, небольшая усадьба, 
p leb a n ia - дом (усадьба) приходского священника (ксендза), kam ieni- 
са -  большой каменный дом, fa ra  -  приходский костел.

Да анал1зуемага разраду слоу адносщца таксама грамадска-паль 
тычная i сацыяльна-пстарычная лексша, што уключае назвы, звяза- 
ныя з дзяржауным ладам крашы у сучаснасщ i мшулым, з аса&пвас- 
цям1 грамадска-пал!тычнага жыцця народа i сацыяльнай структуры 
грамадства у розныя перыяды i г. д. Напрыклад: gm ina  -  1) гмина 
(единица административно-территориального деления), 2) правление 
гмины, 3) община (политическое, религиозное объединение), zascia- 
n e k -  селение мелкопоместной шляхты (занимающейся крестьянским 
трудом), sejjnik -  сеймик (съезд шляхты, на котором избирали де
путатов в сейм), rugi -  проверка законности выборов в сейм в ста
рой Польше, vadca — член магистрата, ordynat — владелец родового 
имения (майората), so ttys -  солтыс, сельский староста, starostw o
-  1) должность старосты, 2) административная единица, подчинен
ная старосте, sotectw o -  1) должность сельского старосты, 2) дом 
(хозяйство) сельского старосты, sam orzqdow iec  -  работник (член) 
местного самоуправления, ra d n y— депутат народного совета, огтпо-

242

Эл
ек
тр
он
ны
й а
рх
ив

 би
бл
ио
те
ки

 М
ГУ

 им
ен
и А

.А
. К
ул
еш
ов
а



w ie c -  член бригады содействия милиции (в Польше), za s tg p o w y - во
жатый (в организации харцеров).

Да разглядаемага разраду належыць аднесщ i словы, безэктава- 
лентнасць яюх непасрэдна звязана з прыродна-геаграф!чным1 умовам1 
жыцця польскага народа, напрыклад: halniak -  сильный ветер с гор 
(в Татрах), regie — высокогорные леса (в Татрах), tu m ia  -  обрыви
стая скала; острая вершина (в Татрах), t a t e m ik -  альпинист (в Тат
рах), r e d y k -  перегон овец (на летние пастбища в горах).

Безумоуна, наяунасць адзначанага пласта безэкв1валентнай лекспа
-  найболын яскравае сведчанне арыгшальнасщ нацыянальнай семан- 
тычнай астэмы. Разам з тым трэба зауважыць, што i пераклад та- 
Kix слоу на шшую мову выклшае значныя цяжкасщ. Звычайна безэк- 
в1валентная лексика перадаецца у двухмоуным слоушку пры дапамо- 
зе розных па cBaix семантычных i фармальна-структурных прыкме- 
тах cвaбoднымi словазлучэннями рускай мовы. Менш пажаданым, на 
наш погляд, з’яуляецца у тагах выпадках выкарыстанне прыбл1знага 
перакладу — падбору найбольш бл!зкага па значэнш рускага адналек- 
семнага адпаведшка. У  дадзеным выпадку трэба угпчваць, што тако- 
га роду адпаведнш з’яуляюцца няпоуным1 i толью прыбл1зна перада- 
юць змест польсюх слоу. Так, напрыклад, рускае слова служ ебник  
(‘православная богослужебная книга, содержащая тексты церковных 
служб каждого дня’) можна л1чыць толью прыбл1зным экв!валентам 
польскага mszal (‘ksi§ga liturgii katolickiej wedlug ktorej ksiqdz odprawia 
mszg’). Часам таюя адпаведнш могуць ствараць i не зуам дакладнае 
уяуленне аб характары самой рэалй, што можна убачыць на прыкладзе 
польскага слова komza (lw kosciele katolickim: krotka biala szata noszo- 
na podczas pelnienia czynnosci liturgicznych’), якое перакладаецца русюм 
словам стихарь са значэннем ‘длинная, с широкими рукавами одежда 
для богослужения у дьяконов и дьячков\

У  1ншых выпадках лексдчная безэкв!валентнасць не можа быць вы- 
тлумачана дэнатацыйным1 прычынам1 -  наяунасцю матэрыяльных ла
кун, звязаных з адсутнасцю у аб’ектыунай рэчакнасщ тых щ шшых 
рэалш. Якраз адпаведныя рэали ёсць, але у адной мове яны атрым- 
л!ваюць лшгвхстьхчнае афармленне, а у другой застаюцца без назвы. 
L А. Сцершн называв таюя лакуны “нематываванымГ1, а А. С. Бар- 
хударау -  “выпадковымГ, зауважаючы у сувяз! з гэтым, што “у боль-

1 И, А. С тернин, Б. Х ар и тон ова , Опыт описания национально-культурной спе
цифики слова, [в:] Психологические и лингвистические аспекты проблемы языковых 
контактов, Калинин 1984, с. 59.
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шаещ выпадкау ... знайсщ “рацыянальнае” тлумачэнне адсутнасщ сло
ва з пэуным значэннем у адной мове i яго наяунасць у шшай не удаецца, 
i мы вымушаныя, як i наогул пры anicaHHi рознщы пам1ж дзвюма мова- 
Mi, спасылацца на “нацыянальную самабытнасць” ладу той щ шшай мо- 
вы, не спрабуючы вызначыць канкрэтныя прычыны наяунасщ ni адсут
насщ менав1та гэтай, а не шшай адзши у дадзенай мове”2. Сапрауды, 
татя прабелы даследчыга лакунарнасщ вытлумачваюць увогуле, спа- 
сылаючыся на агшфжацыйныя прычыны -  рознае паняцшнае чляненне 
рэча!снасщ народам!, што маюць розныя культуры. Так, напрыклад, 
у рускай мове адсутшчае лекшчна замацаванае родавае паняцце, якое 
перадаецца польсюм wgdlina, яно тлумачыцца па-руску толыа ашсаль- 
на: колбасные изделия, копчености.

Аналапчны характар маюць таксама наступныя суадносшы: drob
— домашняя птица, dobytek -  домашний скот, nabial — молоко, мо
лочные продукты и яйца), b a ka lie - сушеные фрукты (инжир, финики, 
миндаль, изюм и т.п.).

3 другога боку, безэкв!валентнасць польскай лексЫ можа абумоу- 
л!вацца адсутнасцю у рускай мове адпаведных слоу для перадачы Bi- 
давых панядцяу. Напрыклад, у польскай мове акрамя родавай назвы 
zupa , цалкам экв1валентнай рус. суп, юнуюць аднаслоуныя намшацы! 
вщавых паняццяу, лекс!чна не замацаваных у мове рускай, параун.: kar- 
to fla n k a - картофельный суп, z u r -  суп на мучной (хлебной) закваске, 
groch ow k a - гороховый суп, fa s o lo w k a - фасолевый суп, k ru p n ik - суп 
с крупой.

Вщавым! назвам1 паняццяу выступаюць польсюя словы i у наступ- 
ных суаднос!нах: хлеб -  chleb, graham (хлеб из пшеничной муки грубо
го помола), razow iec (хлеб из обойной муки (из крупки), черный хлеб)] 
шкаф -  szafa, bielizniarka (бельевой шкаф), kredens (посудный шкаф), 
biblioteczka (книжный шкаф)', журнал -  czasopismo, tygodnik (еже
недельный журнал), dwutygodnik (двухнедельный журнал), m agazyn  
(иллюстрированный журнал), zurnal (журнал мод), kwartalnik (еже
квартальный журнал)-, леденец -  landrynka, drops (леденцы в форме 
лепешек), lizak (леденец на палочке)', лампа -  lampa, am pla (висячая 
лампа (снизу закрытая абажуром)-, ванна -  kqpiel, wanna, nasiadowka  
(сидячая ванна).

Сярод такога роду лекачнага матэрыялу звяртае на сябе увагу да- 
Boni шматлжая трупа безэкв1валентных у рускамоуным дачыненш на-

2 А. С. Б архударов, Язык и перевод, Москва 1975, с. 95.
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мшацый вщавых паняццяу, што тычацца галшы спорту: oszczepn ik  -  
метатель копья, osada -  команда (гребцов), reprezen tan t -  член сбор
ной команды, rzutn ia  -  круг для метания, r w a n ie -  рывок (в поднятии 
тяжести), nartostrada -  лыжная трасса (для спуска), w yczynow iec
-  спортсмен высшего разряда, luczn ictw o -  стрельба из лука, m igdzy- 
Ъгед -  отборочный бег (предшествующий четвертьфиналу), mi^dzy- 
czas  -  время бегуна на промежуточных отрезках дистанции, m lociarz
-  метатель молота, w alkow er  -  легкая победа, победа без боя, do- 
grywka  -  добавочная игра; дополнительное время игры, kadrow icz -  
член сборной команды страны, piaskow nica -  песчаная площадка (для 
прыгунов), b ieg ow k i- беговые лыжи.

Цшава адзначыць i некаторыя словаутваральныя асабшвасщ, ха- 
рактэрныя для польскай безэкв1валентнай л екаю. Так, напрыклад, звы- 
чайна не мае адналексемных суадносш у рускай мове, шмат назоушкау, 
утвораных пры дапамозе суфйссау -n (ia ), -a m (ia ) , -ow n (ia ): раргег- 
nia -  бумажная фабрика, kw iaciarnia -  цветочный магазин, cukrow- 
nia -  сахарный завод-, -s tw (o ), -n ictw (o ): piel§gniarstw o -  1) уход за 
больными, 2) профессия медсестры; papiern ictw o -  бумажное произ
водство; -isko: grzybow isko  -  грибное место, kartoflisko -  карто
фельное поле, karczow isko -  выкорчеванный участок.

Напрыканцы хацелася б адзначыць, што безэкв!валетнасць пэунага 
слова не пастаянная. У  слова можа узшкнуць экв!валент щ шляхам запа- 
зычвання, щ шляхам стварэння новага слова. Працэс гэты абмежаваны 
рамкаш пэуных моу, ix заканамернасцямь Таму пакуль кнуюць роз- 
ныя мовы, безэкв!валентнасць непазбежная. Бл1зкасць культур, цесныя 
сувяз1 м1ж народам! могуць зшжаць колькасць лакун, але спецыф1ка 
кожнай з моу заусёды будзе ix параджаць.
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